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Программа вступительных испытаний в аспирантуру по дисциплине 

«Иностранный язык» для поступающих в аспирантуру рассмотрена и одобрена 

на заседании кафедры иностранных языков, рекомендована к использованию в 

учебном процессе (протокол № 1 от 01 сентября 2022 г.). Структура и содержание 

программы отвечает характеру и уровню знаний и навыков, необходимых 

будущему аспиранту для успешного обучения в аспирантуре и работе над 

диссертацией. 
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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

 

Изучение иностранных языков является неотъемлемой составной частью 

общеобразовательной подготовки российского ученого. Знание иностранного 

языка открывает широкий доступ к источникам научной информации, дает 

возможность знакомиться с достижениями мировой науки, быть в курсе событий 

технического прогресса, принимать активное участие в различных формах 

международного научного обмена. 

Порядок проведения вступительных испытаний устанавливается 

Положением о подготовке научных и научно-педагогических кадров в системе 

высшего образования в Российской Федерации и Правилами приема в ФГБОУ ВО 

«Чеченский государственный университет им. А. А. Кадырова» на обучение по 

образовательным программам высшего образования – программам подготовки 

научных и научно-педагогических кадров в аспирантуре. Для проведения 

вступительных испытаний утверждается состав комиссии по приему экзамена по 

дисциплине «Иностранный язык (английский, немецкий, французский)».  

Нормативы времени: на подготовку ответа отводится 45-60 мин. 

Вступительный экзамен проводится в соответствии с установленными 

требованиями и по заранее утвержденному расписанию. Экзаменационные билеты 

включают три вопроса. 

Настоящая программа предназначена для поступающих в аспирантуру на 

очную и заочную формы обучения. 

Основной целью вступительных испытаний в аспирантуру является 

всесторонняя проверка успешности усвоения вузовского курса иностранного 

языка. 

 

 

 

 

 



ПРОГРАММА ВСТУПИТЕЛЬНЫХ ИСПЫТАНИЙ 

 

Цели и задачи вступительных испытаний по иностранным языкам  

Знание иностранного языка является необходимым условием проведения 

успешной исследовательской работы, так как открывает широкий доступ к 

источникам научной информации, дает возможность знакомиться с достижениями 

мировой науки, в том числе в области педагогики, искусства и культуры.  

Задачей вступительных испытаний в аспирантуру является проверка 

успешности усвоения вузовского курса иностранного языка (английский, немецкий, 

французский), способности поступающего понимать и переводить тексты по 

избранной научной специальности, умения кратко излагать содержание 

прочитанного на иностранном языке и вести беседу.  

Форма проведения вступительных испытаний по иностранным языкам  

Вступительные испытания проводятся в устной форме.  

Структура экзаменационного билета вступительных испытаний 

Экзаменационные билеты состоят из трех разделов: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по широкой специальности и 

перевод его на русский язык. Объём текста 1000–1500 печатных знаков, время 

подготовки 45–50 минут. Разрешается пользоваться словарем. 

2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности 

объёмом 900-1200 печатных знаков. Время подготовки 7–10 минут. Форма 

проверки – передача извлеченной информации на иностранном языке (работа без 

словаря).  

3. Говорение и аудирование. Монологическое высказывание и краткая беседа 

(без подготовки) на иностранном языке по вопросам, связанным с научным 

направлением экзаменуемого, общеразговорного характера (биография, избранное 

направление науки, научные интересы и т.д.).  

Содержание вступительных испытаний 



Учитывая перспективы практической и научной деятельности аспирантов, 

требования к знаниям и умениям на вступительном экзамене осуществляются в 

соответствии с уровнем следующих языковых компетенций: 

Говорение и аудирование 

Поступающий в аспирантуру должен показать на экзамене владение 

неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации 

официального общения в пределах вузовской программной тематики. 

Оценивается умение адекватно воспринимать речь и давать логически 

обоснованные развёрнутые и краткие ответы на вопросы экзаменатора; 

оценивается содержательность, логичность, связность, смысловая и структурная 

завершенность, нормативность высказывания. 

Чтение 

На экзамене контролируются навыки изучающего чтения. Поступающий в 

аспирантуру должен продемонстрировать умение читать оригинальную 

литературу по специальности, максимально полно и точно переводить её на 

русский язык, пользуясь словарём и опираясь на профессиональные знания и 

навыки языковой и контекстуальной догадки. Перевод должен соответствовать 

нормам русского языка. Оцениваются навыки изучающего чтения. 

Перевод 

Перевод текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности 

перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме языка 

перевода, включая употребление терминов. 

Оценивается правильность чтения и адекватность перевода. 

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности 

извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного 

намерения, логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности 

текста. 

Требования к поступающим в аспирантуру в основном соответствуют 

традиционным экзаменационным требованиям за полный курс неязыкового вуза, 

предполагающим владение иностранным языком не ниже уровня Intermediate. 



Программа вступительных испытаний сформирована на основе 

федеральных государственных образовательных стандартов высшего образования 

по программам бакалавриата, специалитета, магистратуры и ФГТ и включает 

следующие разделы: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по широкой специальности и 

перевод его на русский язык. Объём текста 1000–1500 печатных знаков, время 

подготовки – 45–50 минут. Разрешается пользоваться словарем. 

Поступающий должен продемонстрировать умение чтения оригинального 

текста по широкой специальности, опираясь на изученный в вузе языковой 

материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки 

языковой и контекстуальной догадки. Допускается использование словарей – 

общих и специальных. Оценивается умение максимально точно и адекватно 

извлекать основную информацию, содержащуюся в оригинальном тексте, 

проводить обобщение и анализ основных положений предъявленного текста для 

перевода. Время выполнения работы – 45-50 минут. Перевод оценивается с учетом 

общей адекватности, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия 

нормам и правилам языка перевода.  

2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности 

объёмом 900–1200 печатных знаков. Время подготовки – 7-10 минут. Форма 

проверки – передача извлеченной информации на иностранном языке (работа без 

словаря).  

Время выполнения – 7–10 минут (без словаря). Форма проверки – передача 

извлеченной информации на иностранном языке. Оценивается умение в течение 

короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить 

основные положения автора. Оценивается также объем и точность извлеченной 

информации, правильность передачи ее на изучаемом языке.  

3. Говорение и аудирование. Монологическое высказывание и краткая беседа 

(без подготовки) на иностранном языке по вопросам, связанным с научным 

направлением экзаменуемого, общеразговорного характера (биография, избранное 

направление науки, научные интересы и т.д.). 



 

Поступающий в аспирантуру должен продемонстрировать владение 

подготовленной монологической речью, а также неподготовленной диалогической 

речью в ситуации официального общения в пределах программных требований. 

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативных 

намерений, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, 

нормативность высказываний.  

Примерный круг вопросов для устной беседы с экзаменаторами включает 

монологическое сообщение (20–25 предложений) и ответы на вопросы 

экзаменаторов на тему:  

1. Учёба в вузе, предметы по специальности, работа в студенческих научных 

кружках или объединениях, научные интересы.  

2. Научная работа: участие в конференциях, работа в библиотеке.  

3. Выбор научного направления (актуальность темы исследования), основные 

положения исследования.  

4. Профессиональные планы на будущее (работа по направлению, в учреждениях 

культуры и образования и т.д.).  

 

Критерии оценивания ответов (шкала оценивания)  

 

Вступительное испытание по дисциплине «Иностранный язык» оценивается по 

100-балльной системе: 

51-75 – удовлетворительно 

76-95 – хорошо 

96-100 – отлично, где:  

1. Задание. Изучающее чтение оригинального текста по широкой специальности и 

перевод его на русский язык. Объем 1000–1500 печатных знаков.  

оценивается max в 30 баллов  

  



Органи 

зация  

текста  

  

Оригинальный 

текста по 

специальности 

правильно  

понят и  

переведён 

соответственн

о нормам 

родного  

языка в  

полном 

объеме (100%)  

Оригинальный 

текста по 

специальности 

правильно  

понят и  

переведён 

соответственн

о нормам 

родного  

языка в  

объеме 75%  

Оригинальный 

текста по 

специальности 

правильно  

понят и  

переведён 

соответственн

о нормам 

родного  

языка в  

объеме 50%  

Оригинальны

й текста по 

специальност

и правильно  

понят и  

переведён 

соответствен

но нормам 

родного  

языка в  

объеме 25%  

Оригинальный 

текста по 

специальности 

правильно  

понят и  

переведён 

соответственн

о нормам 

родного  

языка в 

объеме 

меньше 25%  

Задани 

е не 

выпол 

нено  

  6  4  2  1  0  0  

  Точность 

понимания, 

владение 

контекстуаль-

ными 

заменами, 

правильное 

определение 

слова  по  

контексту  

Отмечается 

небольшая 

неточность 

понимания 

иноязычного 

текста; 

частично 

ошибочное 

определение  

значения  

слова  по  

контексту  

Отмечается 

неточность 

понимания 

иноязычного 

текста; 

ошибочное 

определение  

значения  

слова  по  

контексту  

Отмечается  

непонимание  

иноязычного 

текста;  

неправильное 

определение 

значения 

слова по  

контексту  

-  -  

  6  4  2  0      

  Адекватно 

распознаван 

ие  и  

значение 

интернацио 

нальных слов  

Отмечается 

неточность 

понимания 

интернацио 

нальных слов  

Неверно 

переведены 

интернацио 

нальные слова  

      

  6  3  0        

Языков 

ое  

оформл 

ение 

текста  

Лексическое 

оформление  

- нет  

ошибок  

Лексическое 

оформление  

– 1-2  

ошибки  

Лексическое 

оформление – 

3 и более 

ошибок  

      

  6  3  0        

  Грамматиче 

ское 

оформление 

текста – нет 

ошибок  

Грамматиче 

ское 

оформление 

текста –1-2 

ошибки  

Грамматиче 

ское 

оформление 

текста –3 и 

более ошибок  

      

  6  3  0        

Max  30            

  



2. Задание. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности. 

Объем 900–1200 печатных знаков. 

оценивается max в 30 баллов  

  

Организация 

речи  

  

Содержание 

прочитанного текста 

научного характера 

передано правильно, 

приведены главные 

идеи,  аргументы, 

факты предложенного 

отрывка, тема 

раскрыта в заданном 

объёме. 

Содержание 

прочитанного текста 

научного характера 

передано правильно, 

однако некоторые 

идеи, аргументы, 

факты 

предложенного 

отрывка раскрыты 

не в полном объёме.  

Содержание прочитанного 

текста научного характера 

передано частично, не 

приведены главные идеи, 

аргументы, факты 

предложенного отрывка, 

тема не раскрыта.  

6  4  2  

 В устной презентации 

экзаменуемого 

имеется вступление и 

заключение  

-  -  

6      

Средства логической 

связи в речи 

присутствуют и 

используются 

правильно  

Средства логической 

связи в речи 

присутствуют, но 

используются 

неправильно  

-  

  6  3    

Языковое 

оформление 

речи  

Лексическое 

оформление речи – 1- 

2 ошибки  

Лексическое 

оформление речи – 3-

4 ошибки  

Лексическое оформление 

речи – 5 и более ошибок  

6  4  2  

Грамматическое 

оформление речи -1-2 

ошибки  

Грамматическое 

оформление речи - 34 

ошибки  

Грамматическое 

оформление речи – 5 и 

более ошибок  

6  4  2  

Фонетическое 

оформление речи – 1- 

2 ошибки  

Фонетическое 

оформление речи – 3-

4 ошибки  

Фонетическое оформление 

речи –5 и более ошибок  

6  4  2  

Max   30      

  

3. Задание. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, 

связанным с научным направлением экзаменуемого. 



оценивается max в 40 баллов  

Организация 

речи  

  

Монологическое  

сообщение на тему 

логично, имеет 

смысловую и  

структурную  

завершённость, 

правильный порядок 

слов внутри 

повествовательного 

предложения. 

Монологическое  

сообщение на тему логично, 

но не имеет смысловую и 

структурную 

завершённость. 

  

10  5    

Словарный  запас  

позволяет 

поддерживать беседу, 

выражать свою точку 

зрения на общие, 

профессиональные и 

повседневные темы.   

Словарный запас не 

позволяет поддерживать 

беседу, выражать свою 

точку зрения на общие, 

профессиональные и 

повседневные темы.  

  

10  5    

Темп речи приближен к 

естественному, реакция 

на вопросы адекватная  

Темп речи замедлен, реакция 

на вопросы  

адекватная  

  

5  3    

Языковое 

оформление 

речи  

Лексическое 

оформление речи – 1-2  

ошибки  

Лексическое оформление 

речи – 3-4 ошибки  

Лексическое 

оформление речи  

– 5 и более  

ошибок  

5  3  1  

Грамматическое 

оформление речи –1-2 

ошибки  

Грамматическое 

оформление  речи – 3-4 

ошибки  

Грамматическое 

оформление речи  

– 5 и  более  

ошибок  

  5  3  1  

Фонетическое 

оформление речи – 1-2  

ошибки  

Фонетическое оформление 

речи – 3-4 ошибки  

Фонетическое 

оформление речи  

– 5 и более  

ошибок  

5  3  1  

max  40      
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